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Аннотация: Рассмотрены примеры перевода английских слов с широким значением на 

русский язык. При переводе слов широкого значения переводчик вынужден прибегать к 

конкретизации. 
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Для английского языка характерно употребление слов широкого 

значения, хотя в нем и существуют слова, описывающие данные понятия или 

действия. Так, например, английский глагол «say» употребляется гораздо чаще, 

чем соответствующие русские глаголы «говорить» и «сказать». При переводе 

на русский язык приходится уточнять широкое значение глагола «to say» в 

зависимости от контекста и переводить его глаголами «спросил, ответил, 

возразил, добавил, продолжал» и т.д., хотя в английском языке имеются все 

эти глаголы: «to ask, to reply, to report, to add» и др. [1]. 

Нередко приходится прибегать к конкретизации значения при переводе 

абстрактных существительных и прилагательных. Например, «the American 

presidency» – пост президента США. 

При переводе слов широкого значения типа «piece, point, thing, place» и 

т.п. также необходимо конкретизировать их значения, в связи с тем, что такие 

слова часто употребляются в стилистических целях во избежание повторения и 

являются заменителями других слов. 

Значение слова расширяется благодаря его употреблению в различных 

контекстах и приходится искать новые соответствия, не указанныев словарях. В 

таких случаях обычно приходится продолжать синонимический ряд значений, 

данных словарём: «довод, аргумент, точка зрения, взгляды, политические 

убеждения, политика». 
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